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 is the postpositive inferential use of the particle GAR, meaning “certainly, by all means” plus the subjective negative adverb MĒ, meaning “no, not.”  With the negative it means “By no means.”
 is the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS meaning “any, any one.”  With this we have the descriptive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”
 is the third person singular present active imperative from the verb PASCHW, meaning “to suffer.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This may also be a customary present for that which is reasonably expected.


The active voice indicates that believers positive to doctrine are commanded to produce this action.


The imperative mood used with the present tense demands that an action now going on cease immediately. The English language has no imperative of the third person.  Hence, in translating the Greek imperative of the third person we have to use the helping verb “let”, so that the noun or pronoun [TIS] that is the subject of the imperative in Greek becomes the object of the helping verb in English.  The phrase is translated “By no means let any of you suffer...”
is the relative adverb HWS, meaning “as” or “like” and is used here to introduce the characteristic quality of a person, thing, or action referred to in context.  With this we have the predicate nominative from the masculine singular noun PHONEUS, meaning “murderer.”
“By no means let any of you suffer as murderer”
 is the disjunctive particle Ē, which separates related and similar terms.  It is translated “or.”  With this we have the predicate nominative from the masculine singular noun KLEPTĒS, meaning “thief.”
is the disjunctive particle Ē, meaning “or” plus the predicate nominative from the masculine singular noun KAKOPOIOS, which means “evil-doer or criminal.”
is the disjunctive particle Ē, meaning “or” plus the relative adverb HWS, meaning “as” or “like” plus the predicate nominative from the masculine singular noun ALLOTRIEPISKOPOS.


1.  This word is formed from two other words:



a.  ALLOTRIOS is an adjective with three meanings.





(1)  “Belonging to another, not one’s own, strange.”




(2)  “Alien, unsuitable.”




(3)  “Hostile, enemy.”


b.  EPISKOPOS is a noun meaning “overseer, superintendent, guardian, bishop” when used of persons who have a definite function or a fixed office within a group.


2.  The meaning of the word has not yet been determined with certainty.  Some of the suggested meanings are:



a.  “A concealer of stolen goods” because of the use of KLEPTĒS=thief in this context.



b.  “Spy, informer” because of the use of the Latin word DELATOR used to translated this word into old Latin.



c.  Dr. Hiebert in his commentary on 1 Peter gives the following explanation on pg 289f, “Etymologically, the term denotes one who acts as overseer in matters that belong to another.  Such formations with ALLOTRIOS were not uncommon.  The intended force of the term has been variously understood.  Many believe that the fourth term, like the three preceding ones, must denote some kind of punishable legal offense.  Thus, various translations implying some form of criminal activity have been proposed: “a revolutionary (Moffatt’s commentary), a spy (Helen Montgomery, The NT in Modern English, an informer (Jerusalem Bible), or one infringing on the rights of others (New English Bible).”  The term has been understood to refer to a political agitator engaged in proletarian activities against the establishment, a person whom the authorities must squelch.  Such conjectures overlook the presence of “as” before the term, a word that differentiates it and introduces a new category.  Understanding the first part of the composite term “belonging to another” in a material sense, Calvin took it “to indicate one who covets what belongs to another.”  The term may also be understood to mean “the unfaithful guardian of goods committed to him.”  Peter arranged his terms in a descending order of guilt: the term may designate an activity that was a definite social nuisance, one that irritated, aroused strong displeasure, and prompted open hostility; if that is correct, then the term may refer to an unwarranted intrusion into the affairs of others.  In the fourth century, Epiphanius used the exceedingly rare term in the sense of “interfering with someone else’s business.”  Our versions use a variety of terms to present that basic concept: “a troublesome meddler” (NASB), “one prying into other men’s affairs” (Rotherham Bible), “interfering in matters which do not concern Christians” (20th Century Bible), and a “busybody in other men’s matters” (KJV).”

3.  The International Critical Commentary by Rev. Charles Bigg gives an excellent analysis of the word on pp 177-179, and concludes that “it seems best to understand ALLOTRIOS as referring to things “which do not befit a Christian.”  Peter is not adding another offence, but summing up all possible offences in a comprehensive, et cetera.  “Neither as murderer, nor thief, nor evildoer generally, nor, in a word, as a bad Christian.”

4.  The Theological Dictionary of the NT. pg 621, states, “Whenever ALLOTRIOS is used, it always denotes an activity which is foreign to the doer, or which is not his concern.  It is in this light that we are to understand ALLOTRIEPISKOPOS.”  “Like the other three terms in the list ALLOTRIEPISKOPOS must obviously denote someone who is guilty of conduct which justly involves him in shame and punishment.”  Because of this the translation “busybody” or “one who meddles in the things which do not concern him” does not fit in the context, since this person is hardly likely in incur judicial punishment.  “He is more likely to be punished at law if, instead of a mere meddler, he becomes a “calumniator (one who accuses or charges a person falsely and knowingly with some crime or offense)” and “informer.”  The Roman emperors Nerva and Trajan both ordered severe penalties against those found guilty of being “informers.”

5.  Conclusion.



a.  Peter coined a word not previously used in the Greek language.  Therefore, the meaning should be unique from other known Greek words.  Therefore, we should rule out the following meanings:




(1)  “One who meddles in other matters which do not concern him,” which is the meaning of ALLOTRIOPRAGMWN.  This certainly carries no penalty of judicial punishment from the established laws of the land.




(2)  “To pursue matters which do not concern one,” which is the meaning of ALLOTRIOPRAGEW.



b.  The translation “busybody” or “one who meddles in the things which do not concern him” does not fit in the context.



c.  The term, like the three preceding ones, must denote some kind of punishable legal offense.



d.  Peter was concerned about Christians being regarded as the leaders of an alien or foreign political party with the aim of overthrowing the State religion of paganism and hence being punished as revolutionaries or those antagonistic to the established government.  In this sense, Christians would be aliens to Rome, hostile to Rome, strangers to Rome, the enemies of Rome, the leaders of that which belonged outside of Roman society.



e.  Peter, like Paul, wanted Christianity to be a normal, accepted part of Roman life, and not something, which outsiders would despise because of the obnoxious behavior of Christians.



f.  Therefore, in following Peter’s need for a new term, I will translate this word as an “enemy-leader.”
“or thief or criminal, or as an enemy-leader.
1 Pet 4:15 corrected translation
“By no means let any of you suffer as murderer or thief or criminal, or as an enemy-leader.”
Explanation:
1.  This verse is really two parts.


a.  The first part deals with three categories of deserved suffering for criminal activity.  These three categories are given in declining order of severity: murderer, thief, criminal in general.


b.  The second part deals with the general category of suffering as if you were the leader of a foreign army; that is, someone who was a traitor or terrorist or revolutionary or an enemy of the state.

2.  The principle of this verse is simple—don’t do anything wrong for which you will have to suffer from the establishment laws of the land.  This is why Paul wrote Rom 13:1-5, “All human beings be subordinating yourselves to governing authorities.  For there is no authority except delegated by God; that is, those, which do exist, have been delegated by God.  13:2  Therefore, those who resist the authority have opposed the ordinance of the God; in fact they who oppose shall receive discipline on themselves.  13:3  For governing authorities are not a cause of fear for good/moral function, but for evil function.  Really, do you desire not to fear the authority?  Keep on doing the good, and you will have recognition from it.  13:4  For he is a minister of God to you for the purpose of good.  But if you do evil, keep on being afraid, for he does not wear the sword for nothing; for you see he is the minister of God for the purpose of divine wrath to him who practices evil.  13:5  For this reason, it is necessary to be subordinate to governing authorities, not only because of the punishment, but also because of the conscience.”
3.  Another possible translation for ALLOTRIEPISKOPOS is ‘a terrorist’.  Peter is warning believers not to become criminals of any type; for all criminals are enemies of the state.  Terrorists are enemies of the nation as much as any hardened criminals.  The punishment for all criminals and enemies of the state at the time of writing was crucifixion.  Peter recognized that believers would be crucified as ‘enemies of the state’ because of their refusal to worship Nero as a divine god, but he didn’t want any believers to be crucified as real ‘enemies of the state’ because of criminality or terrorism.
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